
REMINISCENZE E IMITAZIONI 
NELLA LETTERATURA ITALIANA 

DUlIANTE LA SECONDA h r m h  DEL SEC. XIX 

(Cont., v. a. XI, p. 431). 

XIII. LA NAVE. Pag. 84: « Vieni e prendi La spada a doppio taglio ecc. : 
cfr. S\VINI)UHNE, Poerns and Ballnd.c, 1.a serie, Plt~ledra : « Coine take thy 

. sword a i~d  slay . . . . strike, up to the gold n ,  ecc. Pag. 85: a Io voglio 
.. che tu ini sii crudele n, ecc.: SWIN~URNE, iv i :  « I do but bid thce be un- 

merciful P,, ecc. Pag. 86: (( l,,e mie ptilpebre mi piagailo gli occhi )): iv i :  
N and mine eyelids prick mine eyes 1). 

(Comunicazione d i  P. L. Falzon). 

Per IR pag. 104, cfr. Isni~r, VI, 8; p. ~ 4 2 ,  Episf. ntl Rolt?., XIV, 17, 
ai Corinti, Xf, 27, VI,  16, 17, 1.a ai  Tessaloil., IV, 7. P. r jr, 1.a ai CO- 

rjnti, XVI, 6, 5, Giudici, V, 16.' P. 193, 2." ai Corinti, XI, 18-23 ; p. 3-13, 
Geremia, XXXX, I 5, XV, I 5,  XT1, 7, Matteo, '11, 18, Ezechiele, XVIII, 31, 
1.0 dei Re, XIX, 10, e cfr. Ep. ai Ilom., XI, 3, Isaia, XIAX, 2, Apocalisse, 
XVIII, 22-3. Pag. 218: Isaia, LI[, 3, XLI, 5, Matteo, 111, 3, Ezechiele, XVIII, 
31 ,  Epist. ai Rom., VI, 4, Geremia, XXXII, 37, 40. P. 230: z."i Corinti, 
X1, 24-27, Ep. ai Rom., VIII, 35-7. 

(Coniuniccizionc di Adolfo Tron). 

LA NAVE. 
. . . stc la ctti lui-gu Jintbria l'arte 

del ricamatore greco opei-Ò la trasj- 
girra~ione delle piante e degli airinzali 
come in un sogno visibile . . . . . . . 
La gramfe capellattrra, che i mari~zai 
di Izlngi nvean vedirto rosseggiar su 
la tolda, Ic scende piri giic della cin- 
tola ricca, piir @'A dei lombi potenti, 
insìrzo al poplite, costretta da filza ti- 
sta' ptu-pzil-ea intor-no alla fronte im- 
periale (p. 84). ' 

La NEF, 1904. Etéinir Bourscs. 
. . . l'art subtil des brodeurs -qui 

brodcnt sur les oreillers et les manchcs 
- la seinblance de tous les etres qui 
revent. (Swinburnc, Poèmes et Ba tla- 
des, p, 336) . . . les tresses de  tes che- 
ve-ux - Bttiicnt comme d'or fili siir ta 
tgte, - (P. et B., p. 337). Ni~l le  ne Fut 
parcillc à toi dans cette terre; - les 
fi1Ie.s qui Ctaient tes servanres - cei- 
giiirent d'uli bandeau de pourpre - ton 
front . . . (P. et B., p. 95). 
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16 REMINISCENZE B IMITAZIONI NELLA LETTERATURA ITALIANA 

BAS!I.~O~A . . . I cieli sono illipuri. 
Non vedete I sul mio capo uno straiio 
ciel clie morde l e arde? (p. 90). 

. . . mentre le nrrvole bevono I'ac- 
qua con le litq-ize trontbe . , . (p. 95). 

TRABA. O figliuoio d7Eina, sino I aIla 
feccia bevuto hai tu la tazza 1 di stor- 
diinento? (p. 107). 

3,rsri.ror.~ . . . . Ecco, ora pongo I la 
mia cintura vacuqdi me I in tcrra; . . . 
Era più bella I quand'era piena di  
m e . .  . (p; 112). 

TRABA . . . . dove cuoce la materia ( 
Libidinosa occhiuta d'occhi umani I co- 
me un sol mostro . . . (p. "3). 

. . . Ella conobbe tutti I gli incesti e 
i giugniineiiti belluini, I le lussiirie chc 
mugghiano e che béltrno, 1 le frodi che 
tniviano !a semenza, I gli spastni contro 
cui gridaiio l'ossa 1 (p. r [q). 

MARCO GRÀTICO . . . I Non parlar più, 
non respirare più, I non metter più con- 
tro la vita mia I la tua vita, . . . (p. 
I r 8). 

. . . Sono silzio di vederti I vivere . . . 
(p. 1x8). 

. . . Ah, squassare su Ic tue I labbra 
la vita tua, come qucil'arco ne7 tuoi 
pugni, e non tbgliertela ma I lasciartela 
in tormento senza fine, I ma soffocarla 
senza che si spenga, I ma cangiarla in 
un male che ti torca 1 l'anima e non 
L7estirpi, . . . (Q. I 19). 

. . . I clì' io ti ricordi quando si span- 
devano I [I capelli di  Bnsiliola] sopra 
me catcnato e sibilavano l cotrie l'in- 
cendio sparso alta riiscodia I dei vèn- 
ti . . . (p .  120). 

. . . - er sur ta t&te un temps etran- 
ge briilc et nord; - (P. et B., p. 
164)- 

Bevon le nubi dal niare con pendule 
trombe, . . . (Carducci, Pe ' I  Citia- 
rone da Ct'vita vecchia). 

. . . tu hai bevuta, un$ succiata la 
feccia della coppa di stordimento (Isaia, 
51, '7). 

. ... rn ceinturc vide de toi et non 
belle maintenant, - . . . - de ta cein- 
ture amourcuse, pleine de toi et bclle, 
- (P. et B., p. 79). 

. . . et la rnatière libidincuse qui 
dort et piquc (P. et B., p. 337). 

- Elle a seme la douleur et la pe- 
stilence Jans toute tiotre maison, - 
I'ainour hai par l'amour, et des unions 
criniinelles, - de sauvages ~riariagcs, 
et des luxures qui  bdlent ou mugis- 
sent, - et une piture nuptiale flairée 
par les bestiaux (P. ct B., p. 4j). 

- Jc tc prie, ne soupire pas, ne parle 
pas, ne respirc pas; - laissé ta vie 
s7éteindre . . . (P .  et B., p. 77). 

- Je voudrais que mon amour pfit 
te tuer; je suis rassasié - de te voir 
vivre et voudrais bicn t'avoir morte - 
(P. et g., p. 78). 

. . . -te torturer d'une agonie ainou- 
reuse, et secouer - la vie sur tes l& 
vrcs, et la Iaisser là pour te peiner; - 
dtteindre ton iime avec des battcments 
trop doux pour te tucr, - d7iiitoléra- 
bles répits, et un mal infini; - rechute 
et rbpugnancc de ton soufflc, . . . (P. 
et B., p. 78). 

- Elle rit, et ses inains m'atteigncnt, 
ses cheveux s'epandent sur moi et sif- 
flent, - comnie une flammc basse sous 
le veiit, abattue . . . (P. et R., p. 224). 
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REMINISC15NZE E 1MITAZIONI NELLA LETTEltA1'LIRA ITALIANA I7 

i Perclià parli e sorritli coiiie parla 1 Souriras-tu coliline ttnc ferntne dC- 
-e sorridc colei che tiene a giuoco 1 il  daigiiant - le feu legcr allum6 dans 
lieve ardore acceso nelle vene I d'un les veiiies d'uti enfant? - (P. e? B., 
fanciullo? . . . (p. 120). p. 202). 

RASILIOI.A. Non t'ho detto anccira i i l  As-tu dit tous tes secrets pour la der- 
mio segreto . . . (p, 121). nière fois? (P. et B., p. ?or). 

MARCO GRATICO. Sei tu vcrainente I . . . O sage plirtni les fern~nes, et la 
.cluella clic ti gridò l'uomo di Dio! I pliis sage, - Notre-Daine de Peine. 
Quando nascesti? Di clic latte fosti I Qui t'a donne ta sagessc? quelles hi- 
n? trita? Coinc sei senza una ruga I dopo stoircs - t'oiit picluée; quclles visioris 
;la inoltitudine dei tuoi 1 trapassi? Diin- t'oiit frappéei' . . . . . - Quel lait t'a 

mi, ah dirnrni i l  tuo segreto! I (p. 121). nourric d'abord dc quel sein! - (P. c.i. 
13.' p. ~$3, 1991. 

B~s11.1otA. I Saprai, saprai quella che Avnnt que les étoiles fusscnt faites, 
sono. Priina I che le steIlc brillassero, ou les cieux, - la douìeur éraic née, 
.era nato I il Dolore, e la Notte senza et la nuit sans parcilts, - mere dts 
'madre [ (Q. 122). dicux sans fortile ni  nom. - (P. et R., 

p. 128). 

. . . Una notte snri I cotne sette . . . . . . - une seule nuit sera comme 
'(p. 160). scpt - (P. et B., p. XIC)). 

Ir. r,monrs Axrrsro. Afiarnata I come . . . et affamde comme l'est la bou- 
-la boccz del sepolcro eil:e f (p. 1751. che de la tombe - (P. e? B., p. ago). 

LA DI~ICONESSA. I Siete stati venduti Voi siete stati venduti senza prezzo, 
.senza prezzo; I senza prezzo sarete ri- e saisete altresì riscattati senza danari 
:scattali. 1 L'isole hanno veduto, hanno (Isaia, 52, 3). Le isole hanno wduto, 
,.temuto; I I'estremitg dei lidi lianno tre- ed hatino temuto; lc cstreinità della 
mato. 1 Noli trasporta Egli giii d i  luogo terra hanno trcinato, . . . (I., qr, 5).  . . . 
in luogo j l'isole comc spolvero di mi- .  ecco, egli può trasportar Ic isole di 
cina? (p. 218). luogo in luogo, come polvere minuta 

( 1 - 7  40, 1 j)* 

BASILIOLA . . . 1 SC coniare non potei Tes rriains inoites ouvertcs s'éten- 
.nell'oro I roinaiio la miti faccia, ebbene, daient your saisir - la verduibe hurnidc 
guarda, I io la imprimo nel fuoco (p. dc la vigne, - longteinps avant qu'on 
:245)* frappàt sur l'or roniain - ta face, Fau- 

stine (P. et B., p. 14r). 

(Comunicazione di Gustavo ì3otta). 

XIV. FEDRA. I VV. 423-9: « Fuorchè d'uno O madre implacabile di  
'Teseo » ecc., e i vv. 437-8, sono da confrontare con Svrruau~~~ ,  Phncdrn : 
a For of al1 gods Death only ecc. n. I1 v. 751: (i Tutto il viso ti pulsa »: 
ibid.: (C My whole face hents n. I vv. 839-42: Ecco ecco, il  loro ecc.: 
,ibid.: Lo how the heaf'cr runs » ecc. I vv. 2075-8: « M a  son le inani senza 
vene ecc.: ibid.: (( For in the vein-druwn ashen-coloured palrn n ,  ecc. 
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T vv. 2rS2-5: rr Poi fendimi con tutta La tua forza n, ecc.: ibid.: (t T h i n k  
of me as of a thing », ecc. 

Vi?. 700-7: Un cratere d'argento A doppia ansa a ecc.: cfr. Iliride,. 
trad. Monti, XXIII, 945-5' : U n  cratere ampio d'argento ecc. 

(Comunicazione di P. L. Falzon -- hltilta). 

ETRA. 11 fato è un mare senza lidi I Lc Dcstin est une mer saiis rivage ct. 
ovYEtra sta corile urla rupe bianca. f 17amc est uii rocher qui detneure; - 
(p. 1 1 ,  f2). (Swinburne, Poemcs ef Bnllmim, p. 93). 

LA SUPPI.ICE. I O Gorgo, ognuno dei Qui u connu les chemiils du Teinps 
mortali parla I i11 vano, e in vano pian- - ou les a foulEs sous les pieds! - I1 
ge, I c in vano si ral lcgra ; cliè l'evento ri'cst pas un te1 homme parini les hom- . 

1 lo trasmuta e la colpa Io scolora; 1 mes, - car le hasard l'atteint ou le 
crime - le change; (P. et Il., p. r25j.. 

e nessuno dirà mai ch'egli 11 n'est personne qu i  dira qu:il n t7u,. 
vide, [ e nessuiio dir2 mai ch'egli sep- - il n'est persotine qiii dira qx'il a 
re, I su - ( P .  et R., p. 127). 

chè su tutte le fronti è diadema 1 . . . le bandcau dc leur fsont est fa. 
la ceciti, n6 mai soli certi i segni; 1 cécité; - (P. ef B., p. 103)- 

e gli Le destiti dc 17hornme est un froit 
Immortali foggian per ogiluno 1 un do- rouge de sang, - et les puissants dieux 
lor tiovo c un novo fallo e un novo [ otit leur plénitude - et ne relichent 
supplizio, nè si crollano nel170pra. I point les r h e s  ou le fatiet. 

O . . . , Mais  mon esprit est sccoué par. 
nutrice, e i l  mio cor teme che un male la ci*ninte - qu'un mal commence, - 

1 ti cresca iti queste cnsc, I iin catello nouveau-né, . . . . (P.  e t  B., p. 126). 

deforme coli obtiquo 1 dente ed occhio 
irFetorto I (p. 24). 

FEDRA. 1 Dalla supplice udii 1 che o- Quaiid nos larrries cornrnencèrcilt, - 
gnuno dei inortali p:irla i i i  vano. 1 Una ce fut su jadis et dir; - une loi pour 
legge 2 pei vivi, I uiia legge è pei mor- un homine vivant, - et une autre loi 
ti I (P- 34)- pour les morts. - (P. et B., p. 126). 

FPDRA. . . . . calda coine la bava di  Chaud coiliinc des lambcaux salés de 
quel mare I che ti getti> negli uoxninj, 1 jauiie écume - qui  cbailgciit et s'éva- 

porent des morceaux de bave aride dé- 
tachés - de la boucl~c sbchéc de dEsir 
de la mcr haletalite; - (P. et 13. p. 15). 

. . . j con la macchia del bacio 1 so- . . . car con col, - baisé de trop 
pra il tuo collo forte come i l  collo 1 près, porte encore une tache pourprée - 
delIa cavalla tzssala, où  le sang meurtri palpitc ct s'efface;. 

- douce, ct mordiie doucemeiit, . . . 
(P. et B., p. 13). 
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REMINISCENZE E I M  ITAZIONX NELTA LE'TTER.4TURA I'l'AI,IAFA 1 C) 

e rempiuta f di 
sangue comc di viiio, e involuta I di 
carne cotne d'incendio, . . . 

I Ti potessi trafiggere l a vena a ve- 
na . . . (p. 54). 

. . . pel figlio I di Mirra, per l'insan- 
guinato Adonis, I (p. 55). 

. . . l e sola 17infinitn l olida su Ie 
mie labbra e su le mie I pàtpebrc avessi, 
e solo sopra me e intorno a mc non 
vinta f l'invincibile Mare! I (p. 58). 

. . . 1 e sarai tutta gelo I sino al fiore 
diviso del tuo petto, . . . , (p.  71). 

T u  gridi verso il dio I che non ama 
il lamento, I 

con la tua gola alzata I 
. come la gola della l colomba . . . (1'. 

737 74)- 

L'AEDO. . . . 1 E il ilolore si terse le 
sue lacrime I c divenne la gioia, l e la 
morte s7imporporò di  sangue l e di- 
venne la vita. I (p. 96). 

I lo posso quello che non puO 17amo- 
re I (P* 99). 

FEDRA. Ah, s'ei premesse I con le sue 
dita lievi come il tiorc I della sinilacc 
il frutto della morte I su7 tniei denti! 
(p. roo). 

Fedra I da il cipresso all'amore . . . 
(p. ~01). 

. . . 1 Assorto in qualche grande om- 
bra di  gloria? I o domato da peso 1 di 
subita stanchezza? . . . 

. . . ct vetu de chair comme de flam- 
mcs, - (P. at B., p. 15). 

. . . car ses lèvrcs Ic divisetit veine 
h veine (P. ct B., p. 20). 

Il y a le chevalicr Adonis qui f u t  
tue, - avec la cliair et le sang . . . (P. 
et B., p. 20). 

. . . et le Lithé s«r mes I&vres com- 
me une rosbe, - et répande aurour et 
au-dessus et au-dessous dc ~iioi  - In 
profoncie ténèbre et I'invincible niei 
(P. et i?., p. 90). . 

. . . - rn$rne l i  oìi sont les deux 
fleirrs de sa poitrine divisee, - mErne 
l$ oh elles se fendent en deux, . . . (P.  
et Il., p. 8). 

. . . dc tous les dieux la Mort seille 
n7aitne pas les dons; . . . - elle ne veut ricii d'autel ni 
de chant d'autel, - . . . (P, et B., p. 
42) * 

. . . fa gorgc d'une coIotnbe haussée 
pour chantcr - (P. et B., p. 155). 

. . . la pcinc se fondit en larmes et 
derint le plaisir; - la rnort se rougit 
de sang et devint la vie - (13. et B., 
p. 204). 

. . . ct moi, - je ptiis une ciiosc, et 
une cbose que 17amour ne peut: . . . 
(P. ef B., p. 170). 

Ah Dieu, si le sommcil du bout de 
ses doigts doux comine des fleurs - 
voulait écraser le fruit de la Inorr sur 
mes lhvres; - (P. et B.. p. 21). 

. . . don116rent Ic cyprès B l'ainour . . . 
(P. et B., Q. 204). 

. . . est-ce 1::amour ou le sornrneil 
ou l'ombre OLI la lumière - qui repose 
entre tes paupières et tes yeux? (P. et 
B., p. 107). 
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20 REMINISCENZE E 1MlTAZIOFr t XELLA LETTERATURA ITALIANA 

F E ~ R A .  Ti pretile Ic yilpebre, coriie I 
i1 sonno? 

XPPOLITO. Tra Ia vita e il sonno 6 iin 
breve [ istmo che forsc non conosci, o 
uomo I straniero, ove i papaveri son ro- 
sei I come Ic rose . . . (p. r44j. 

O nauta, verso I l'Occaso dove il ma- 
re & senza rive I navigheremo noi per 
rivederla . . ? (p. r45). 

FEDRA. 0 voce! O labbra I per la dol- 
cezza, o. ciglizi 1 per il pianto! (p. i q j ) .  

. .. . I e mai mi fosti prossimo al re- 
spiro I così come mi pesi f coi grappoli 
profondi ov'è nascosta. l I 'aspicle ond' io 
ini muoio, I baciarti i1011 ri~~ardisco per- 
chè temo I che In inia bocca ti devasti 
e non 1 si saeii . . . (p. ~ 4 6 )  

. . . I rna !?infinito cuore è solo ii 
luogo l.deli7infitiito strazio. l Fasciami 
il viso con i miei cripeIli 1 se tu  lo te- 
mi, e chinati una volta 1 e baciami per 
entro l'intrecciato I fuoco . . . (p. I 51). 

. . . 012 la figlia dcl Re d'isole I ti 
parla, che parlò con strani vèiiti, I che 
*sa le vie del17acque, 1 che conosce i se- 
greti delle stcllc I (p. I j3).  

. . . Le figlie I di PasiFae bcn salino 
1 dare il  mirto alla morte I (p. r5 5). 

. . . 'Ti attossica I i l  mio soffio? Son 
tutta violacea 1 d'ambascia? (p. 162). 

. . . Gorgo, 1 non cercar di scoprire I 
dave ia terra è cava I sotto la terra . . . 
(P- 167). 

I Quale il fuoco ricl17 istmo, tra i due 
mari, 1 chc incenerisce I1erbe siiio ai 
labbri I del lido, c cresce sotto il vento 

Li oU entre Io somineil et In vic 
1i7est qu' un court espacc, - (P. et B.. 
p. 107) . . . oU les pavots sont doux 
cotnme la rose 3 iiotrc monde, et o~ 
la rose rouge est blanche, - (P. et B.? 
P. 97)- 

Loin du lointain et sauvage occident 
doré o ì ~  In tncr est sans rivagc, - (P. 
et B., p. 220). 

N'avons-nous pas des 14vres pour l'a- 
rnour, des yeux pour Ics lnrme;, - 
(P. ef B., p. 81). 

Tu as un serpent dans tes chevcux. 
- dans toutes tes boucles qui se ser- 
rcnt et se nielent - (P. ct B., p. I 12). 

Je ne tente pas de la baiser, de pour 
que ma Ièvre, - i7accable pliis dure- 
ment qul une respiration haletanie, - 
(P.  et B., ,p. r IO). 

. . . dans l>esprit infini i l  y a place - 130ur ICS battelilents d'une peine in- 
finie. (P. et R., p. 116) . . . - étreins 
ines chcveux étroitemcnt et baise-moi 
i t  travers cux; - (P. et i?., p. 134). 

J'ai connu les chemins de la mer, - 
totis Ics chemins périllcux; des étranges 
vcrits otlt parlé avec inoi, - et les laii- 
gues des éti*aiiges jours. -- . t . - j7ai 
coiitempié, li-liaut, - le chemiri des 
étoiles..  ,(P. et B., p. 127, 128). 

. . . donntrent le cyprès à l)arnour, 
ma Dolores, - le myrtc k la mort (i3. 
et B., p. 204). 

. . . cur je deviendrai un poison si 
je vis. - Mes joues nc sont-elles pas 
verdatres, mon corps piile, - et rnon 
haleine conlme celle d'un homme qui 
meurt empoisonné? - (P. et B., p. 38). 

- Vis coinme l>hirondelle; - ne 
cherche pas i pCnCtrer -- où la terrc 
est crcuse - sous la terrc (P. et B., 
p. 131). 

- Te1 cin gratid feu sur quelque 
étroite langue de terrc - entre deux 
baics turbulentes cie mer humide, - 
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REMINISCENZE E IMITAZIONI NELLA LETTERATURA ITALIANA 2 I 

e rugge, I tal.rn7ardc l'odio tra la morte qui  briile l'erbe jusqu' :I chaque l eve  
e l'onta 1 (p. I 72). cie grève, - ct s'accruit, se renforce uu 

coirffic du vent, - aiilsi brulait mon 
inie en rnoi enpe ciel et terre, - (P. 
et B., p. zrjg). 

TESEO. Strapparti debbo di fra i . - . Ore ton rouge plaisir des dents 
denti il rosso j bratidello che tu serri? de  la douleur, - . . . [P .  et B.. p. 
(P- 1 73). I 34:. 

FEDRA . , . I l  tristo amore, I fatto ma- Non, tue-tnoi tnaintenant ; non, car 
nia dal dubitoso volto, 1 ch'estorceré je verix Gtre tu&; - dte tori rouge 
tentava di  fra i denti [ dclla colpa il plaisir des dents dc la douleur, - (P. 
brandello del piaccrc, 1 . . . (p. 210). ct R., p. 134). 

L'AEDO . . . l il vino e il miele, il . . . - le vin et le miel, le baume 
balsamo e il levarne, 1 i sugni e le spe- ct le levain - les r&ves ravis haut et 
rame 1 (p. $). les espoirs toinbés bas! (P. ei H., p. 

tjg). 

(Comuilicazione di Gustavo Botta). 

XV. FORSE CHE si PORSE c1.i~ NO. 

1. Alcuni particolari di quel periodo dell'esistenza di Tarsis e Cam- 
!>isso che è immediatamente anteriore all'azione del romanzo, trovano 
riscontro in passi autobiografici di scritti dell'esplorato~e ingIese A. Henry 
Savage-Landor e in nole sutl'opera di lui pubblicate da annuari e riviste: 

Forse che si forse-che no. 

Insieme avevntio intrapreso Kn lungo, 
viaggio di mini nell'Estremo Orieiiie, 
attraversato la Corea, la China, la Mori- 
golia; . . . poi per le Filippine, per 
I'arcipelago di  SUIU, per 1'~2usira!is 
cornpiutt, il yeriplo delle isole nello 
stretto iii Torres . . .; poi . . . per 
1' India, per IFArabict, raggiunto 1 )  E- 
gitto (p. 72). 

LANDOR, A. HENRT SAVAGE, . . . cspfo- 
rer; . . . 'l'ratfellcd iri the East severa1 
years in . . . Chinu, Corea, Soiith Mon- 
golia, . . . India, . . atso . . . in Ati- 
stralia . . . and Africa . . . During a 
cruisc iil tl-ic Piiilippirie Islttnds and the 
Sulu Archipcl~go soine 400 islands \ve- 
re visited (Tl'ho 's, ~vlio,  1909). Cfr. 
Bzrllciiti de In Sociftt: Re ~ C O ~ I - a p l i i e  
de J//ar.seiIle, tornc XXXII, no. r ,  Ic r  

triin., rgo8, pp. 12-13. 

Aveva110 fatto la pelle al fi-ecldo e al Je n'ai jn~iiais non pIus etnployi de 
caldo, usando abiti Ieggcri tanto sopra casque, ni ci?abits à coupc speciale pour 
le aspre nevi coreane quatlto sotto Ic exploraterirs ou coloiiiaux . . . Ainsi, 
fiamme tropicali di Mindanao (p. 73). j Ì  ai traversé 17Africlue conirilc du reste 

j'avais travcrsé précédCmment I'Asie, 
dans tin siinple cornplet, commc j7en 
revets à Paris ou it Londres et . . . avec 
un chapeau de paille canotier ( A  fra- 
iPer.7 la plzrs Inr-ge A friqzte, cotifC~cnce 
de M. HENRY SAVAGR-LAN~OR, i11 RttII. 
de la Soc. de gc;ogi-. de Marseille, 
no. cit., p. 17). 
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22 KEMINlSCENZE E IMITAZIONI NELLA LETTERATURA ITAL~ANA 

Aveva110 sopportato quattro giorni di 
digiuno con un cammino quatriduai~o 
di centotrcnta miglia nell'hltai dcscrto 
(P- 73). 

. . . percorso in trcntadue ore circa 
ottanta inislia a picdi, ncI17isola di Ne- 
gros, per raggiuiigere in tempo su Ia 
costa una iancia spagnuola . . . (p. 73)- 

J>'avventura in avvetttura, di lotta in 
lotta, avevano acquistato Ih destrezza 
che moltiplica le forze con la sagacia 
nel l' adoperarle, soccorsa dal la scienza 
anatomica del corpo animale . . . Uno 
di loro in un tempio indico aveva po- 
tuto alzare una gravissima pietra, sol 
per tin certo suo rnodo di equilibrarla 
(P* 73)- 

Il tiiedesirno aveva reso le sue mani 
tanto pieghevoli che, essendo incatcnato 
iii L~izon, era riuscito a farle scorrere 
per gli oiielli di  ferro . . . (p. 73). 

. . . sazii di statnpare la volonta e 
il calcagno sulle dure vie terrestri . . . 
(p. 74) . . I due compagni avevano 
vissuto lunghi C tuilchi siorili assorti 
. . . iri tiii sogno d7avventurc celesti. 

Cfr. A. H. SAVACE-LAXDOR, h the 
Forbidden Ln~td,  Loridon, Heinemann, 
1898, VOI. I?, ?.P. 90-92. 

I eventually reached Pa tupandan, ha- 
vins waiked 75 miles across Negros, in 
36 hoiirs, ii~cluding halts (some 6 alto- 
gcther) . . . I grrived in plenty of time 
to carch tbe spanish laut~ch Moleno 
(A. H. SAVAGFTLANDOR, Tlte Gems of 
tlze East, London, MacmilIan, 1go4,- 
vol. 11, p. "5). t 

At Debi Dhura (tempio indico) bet- 
ween the ttvo swings and near a qua- 
drangular stone wull soine four or five 
feet l~igh, lay a big natura1 boll oi'gra- 
nite, called « Chclàs a . . . They say 
that . . . not ai1 hurnan being can lift 
it up and deposite it on the wall . . . 
Alrhough, according to the priests tlxe 
stonc weighed 4000 lbs., its actuai wci- 
ght x4as not more tlzan 350 Ibs., otily 
it w a c  diflictilr to get hold of it, arid 
it wns tvci l-nigh itnpossible to do so by 
sheer srrengtli. But when brute strength 
fails, ruse is often easily successft~l, aiid 
so, being someuvat versed in rhe taws 
of leveragc, balance and impetus, I suc- 
ceeded, much to the amazement of eve- 
rybody, in placing that stone upon t11e 
wall (A. W. S.-L,, Tibet atld Nepal, 
Loildon, A. and C. Black, Igoj, p. 17). 

Thanks to the extreinety supple n3- 
turc of my hands, I succeedeci in  dra- 
tvtng tlie right 11ai1d out of my hand- 
cufis . . . In the nieanwliile, protected 
by the darkiicss of the stormy night, 
I huci succeeded iii rcplacinc iny hand 
incide the iron haiidc~1f-f (A. W. S.-i,., 
Irt tlle Fo~*biA~fcn Land, T,ondon, Hei- 
nemann, 1898, vol. i l ,  pp. rgj-rs6). 

M. Savage-Landor ii7est pas seulcment 
uii i1Iustre exploratcur, mais aussi . . . 
un iitgcnietix i~>veiitcui= I l  vient cn ef- 
fct d'immagiiier U Ptiris un areoplane 
. . . Les coiitinents ii'ayant pius de se- 
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'Tornati iii patria . . . avevano costruito cret pour lui, i l  rève de coiiqucrir les 
apparecchi . . . declitlei . . . (pp. 76-77). airs (Bullefin de la Soci6te de gcogf-. 

Re Mat-seille: tio. cit ., pp. r 3-14), 

Egli .non aveva fatto tanto sforzo Cfr. A. HENRY SAVAGE-LANUOH, IIZ 
quando in I,iizoii, stretto dalle catene the Forbiddevl Land, vol. II ,  pp. 141- 

.e infiacchito dal digiuno, s'cra propo- i jo.  

sto di fissare i suoi carnefici senza bat- 
ter ciglio (p. 448). 

XVI. I701tss CHE si FORSE CHE NO. 

2. Al 1,andor ( T h é  Gems of tfze East) il D'A. deve anche 1e cogni- 
zioili sui Juianientndos )) e sull'isola di Mindanao, da lui attribuite a 
'Tarsis : 

t Un giorno, nell'isola di Suiu, egli e 
il suo compagno erano a cavallo con 
una torma di cavalieri americani. Ed 
ecco, di lontano videro atmzarsi verso 
di loro uii uomo vestito di bianco, che 
brandiva un lungo coltello sciiltillante. 
Era uiio di quei fanatici tnaornettaiii 
che gli Spagnuol i chiainano « Juramen- 
tados il ,  tnissionarii sclvsggi che ven- 
gono a traverso l'Asia parteticiosi dal- 
'I7Arabia, dal Rokhara, dal Turkestan, 
valicando tutta l' Iiidia n piedi . . . inva- 
sati di passione feroce . . . E colui 
s'avanzava . . . incontro ai cavalieri, 
col suo coltello i i i  pitgno, con in cuore 
la sua voloi~tà di ucciclere. Una scarica 
di  piombo lo iiivesti. Non cadde, ma coli- 
tinub ad avanzare verso la vittima . . . 
IJila palla colpi il deiliente nel craiiio 
raso. Prima d i  cndcrc c ~ l i  scacliò il 
coltello contro i l  designato (Forse che 
si ecc., p. 1 5 3 ) .  

These c Juramentados 1) show a good 
dcal of grit, and I have knomn of one 
nian actiially attaching an entire troop 
of .cavalry, whilc every soldier was fi- 
ring at him . . . (vol. I ,  p. 238). 

hlahominedan rnissiontiries ure found 
iri the most remote parts of tbc ~ u l u  
Archipclago, Malromtnedan priests froni 
Arabia, froin Asia Minor, frorn hfga- 
iiistan a~id cven from so distaiit a coun- 
try as Bokhara. Thesc countries traver- 
sed for soni<: thousand miles on foor 
. . . (vol. I, p. 27G). 

Egli era entrato iiclta più inisteriosa \V<: were marching in the imtnense 
regione del suo viaggio uinano, in una irnexplored forest in the interior of Min- 
specie d'ombra vcncficr chc gli ricor- daiiao Island - vjrgin as far as Euro- 
dava quella smisurata foresta scoperta peans I\-cre concerned (vol. 11, p. =I). 
da lui e dal siio compagno ncIi7 interno 
dell'isola di Mindanno; (p. 208) 

d0ve vive nella tenebra vcrdc fra l'in- My carriers hud told me that tbc 
.trito delle liane una tribù dalla pellc Mansakas of the forest were ali absolu- 
piu bianca della carnelia bianca c dai tely ~vhite tribc . . . (vol. Il ,  p. 221). 

grandi occhi più neri del nero velluto, They werc indeed as wliite, . . . whi- 
rp: 208) ter ttian Euroyeans. It was the ivory 
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white o l  J,atiii races and not the pinky- 
complcxion of Anglo-Saxons . . . I t  was- 
due to thcsc people living in tlie dark 
forest . . . and bcing seldoni exyosed to 
the light ofethe 8un (vol. li, p. 222). 

fmbbricando le sue case come nidi d'uc- Thcir houses %?ere on enormously 
celli, (p. aog) high stilts (vol. 11, p. 221). 

scivolando nel' fogliame come i cigni . . . tliere mas rnucli in thc gcnerat 
ncl17acqua (p. 209). appcarance of thesc white folks ?o re- 

mind one of birds . . . As thcy sccrned 
to spend mucti time up trccs, thcy mo- 
vcd Just like birds, ~vihth extraordi- 
nary lightness and quickness . . . They 
~vould  squecae , untouched , ihrougli 
thorny places , . . they had a most 
pacefu l  spring in their long stcps, 
(VOI. 11, p. 224). 

Rivedeva i l  pallore spcttrale di  que- . . . The womcn had seiitimenrnl fa- 
gli indimenticabili esseri . . , (p. 290). ces - verg white - altnosr like wax.. , 

(vol. It, p. 224). 

. . . il fascino di quegli occhi not- . . . Whcn yoting they were Lxauti- 
turni . . . quella oscurità arburea illti- fu1 people with eyes of warm and most 
minata da quei magnetici s~uarcli (p. inagiietic decp brown (vol. 11, p. 223). 
20s) * 

T1 1:rmento di Filomela che, u n  giorno prinia di uccidersi, Vana, 
aila vista d'un reduce stormo di rondini, rievoca qual voce espressiva 
della sua chii~sa disperazione (p. 383), è traduzione di versi e frammenti 
di versi scelti qua e là nell'ltj~ltrs dello S~sìnburne e contaminati dal D'A. 
d'una remiiiiscenza dantesca nell'immagine della a fsoglia )), che è I( fo- 
glia 1) senz'alcuna determinazione specifica nell'originale inglese e diviene 
« foglia appena nata » ne1 testo italiano. - Dalla stessa lirica h tolto il 
ritorriello della cantilena che Vana improvvisa per la sorellina sotto il 
Leccione, nel giardino di Volteira. 

Dello Surinhurne (A Bnllc7d of Deaih) sono anche le parole evo- 
cate nella fantasia del narratore dalla bocca dipinta della cretese amica 
di Roger Nede (p. 83). 

Con luoghi del C=hi7sielnrd swinburniano son poi da confrontare 
alcune frasi (i immagini del ronianzo: 

Forse che si forse che no. Cizasf elard. 

. . . E si presero per mano, trascolo- Thnt our tnro souls miglit dose  and 
rati, . . . come per entrare nclla casa bc one twain - Or a twain onc, . . .. 
della loro unica aiiima o delle loro om- (atto 111, sc. IV). 
bre congiunte {p. q). 
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. , . Ma, . . . nell'aria il suo sangue . . . h, hcre she comes - For ,:the 
prima di lui senti che non era quella blood leaps . . . (atto V, sc. Il). 

(P* 139). 
. . . Dimenticati d'ogni carezza . . . . . . Xow never . . . -- Shatl we 

perchè . . . non ci toccheremo neppure twain love together any rnore - . . . 
con lo sguardo, . . . (p. 297). . . . - Nor each kiss other only with 

the eyes - . . . (atto IV, sc. I). 

. . . E sentiva che, per tenerla ancora . . . Notv, if  Goci \i?oiiId, - . . . Ile 
una volta fra le sue braccia, avrebbe rnight take pity . . - - To give me 
inille volte tradito la sua propria anima thrce clcar hours, and thcil red hell - 
e gittato leggerinente il resto . . . (p, Snure me for ever: . . . - 1 rnitst ciie 

345)- next (atto IiI, sc. TI). 
. . . I do thitik - He would have gi- 

ven liis body ta be slain, - HaVilig em- 
braced rny body . . . (titro I1 1, sc. 111). 
. . . meli woufd dance to death - A s  

to a music, and lic laughing down - 
In the grave and take their funerals for 
their feasts, - T o  get one kiss of ine 
(atto IV, sc. [V). 

3- L'idea che' induce per la prima volta nell'animo di Vana, una 
notte, a Volterra, la tentaziorie del suicidio (p. 171) ha u n  precedente 
nell'idea che determina a togliersi la vita il com~nedinnte Gbevalier nel- 
1'Hisioire Conzique dZAnatole France. 

4. La R visione allucinante dell'arnore su la ruina )i che affascina' 
.Isabella dinanzi alla Reggia di Mantova (p. rg) è reminiscenza dei Love 
nmong ihe Ruins di Sir Edward Burne-Jories. 

5. L'immagine ri p. I 68: C( quegli occhi . . . quasi torvi talvoltn, come 
gli occhi del divino ' l n f a n ~ e  che a un  t ra t to  scorge l'ombra della Croce 
trastullandosi nella bottega del legnaiuolo di Nnzaret », immagine che 
non trova preciso riscontro nella Scrittura, è sorta fosse dal confuso ri- 
cordo di due quadri preraffaelliti: Chrisl ip? 112é house qf hi.s P~~rents  di 
J. E. Millais e The Shnde of Death di W. Hofnian Hunt .  

(Coinunicazione di Giulia Celenza - Arezzo), 

e Pag. 137: t( Nuvole possa.iTano come criniere in cui s'irnpigliassero 
stelle )l. Cfr. TENNYSON, L o ~ I x l e ~ ~  =dl: (1 Many a night I satv the Pleiads, 
rising thro'the meilow shade, Glitter lilce a swarm of fire-flies tangled 
in a silver braid 1). 

{Coimunicazione di P. L. Falzon - Malta). 
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